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Numbers 8:1-9:14 במדבר ח׳:א׳-ט׳:י״ד
ר׃ (ב) דַּבֵּר֙  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ (א) וַיְדַבֵּ֥

ת  יו בְּהַעֲֽ�תְ֙� אֶת־הַנֵּרֹ֔ ן וְאָמַרְתָּ֖ אֵלָ֑ ל־אַהֲרֹ֔ אֶֽ
ת הַנֵּרֽוֹת׃  ירוּ שִׁבְעַ֥ ה יָאִ֖ אֶל־מוּל֙ פְּנֵ֣י הַמְּנוֹרָ֔

ה  ן אֶל־מוּל֙ פְּנֵ֣י הַמְּנוֹרָ֔ (ג) וַיַּעַ֤שׂ כֵּן֙ אַהֲרֹ֔
ה׃  ר צִוָּ֥ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ אֲשֶׁ֛ יהָ כַּֽ ה נֵרֹתֶ֑ הֶעֱלָ֖

ב  ה זָהָ֔ ה הַמְּנֹרָה֙ מִקְשָׁ֣ ה מַעֲשֵׂ֤ (ד) וְזֶ֨
ה  וא כַּמַּרְאֶ֗ ה הִ֑ הּ מִקְשָׁ֣ עַד־יְרֵכָ֥הּ עַד־פִּרְחָ֖

ה  ן עָשָׂ֖ ה כֵּ֥ ה יְהוָה֙ אֶת־מֹשֶׁ֔ ר הֶרְאָ֤ אֲשֶׁ֨
ה  ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ה׃ (פ) (ה) וַיְדַבֵּ֥ אֶת־הַמְּנֹרָֽ

ם מִתּ֖וֹ� בְּנֵ֣י  ח אֶת־הַלְוִיִּ֔ ר׃ (ו) קַ֚ לֵּאמֹֽ
ה לָהֶם֙  ה־תַעֲשֶׂ֤ ם׃ (ז) וְכֹֽ ל וְטִהַרְתָּ֖ אֹתָֽ יִשְׂרָאֵ֑

ירוּ  את וְהֶעֱבִ֤ י חַטָּ֑ ם מֵ֣ ם הַזֵּ֥ה עֲלֵיהֶ֖ הֲרָ֔ לְטַֽ
ם  ם וְכִבְּס֥וּ בִגְדֵיהֶ֖ עַר֙ עַל־כָּל־בְּשָׂרָ֔ תַ֙

ר וּמִנְחָת֔וֹ  ר בֶּן־בָּקָ֔ קְחוּ֙ פַּ֣ רוּ׃ (ח) וְלָֽ וְהִטֶּהָֽ
ח  ר תִּקַּ֥ י בֶן־בָּקָ֖ מֶן וּפַר־שֵׁנִ֥ ה בַשָּׁ֑ לֶת בְּלוּלָ֣ סֹ֖
הֶל  ם לִפְנֵ֖י אֹ֣ את׃ (ט) וְהִקְרַבְתָּ֙ אֶת־הַלְוִיִּ֔ לְחַטָּֽ

ל׃  ת בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ ת־כָּל־עֲדַ֖ קְהַלְתָּ֔ אֶֽ ד וְהִ֨ מוֹעֵ֑
ם לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה וְסָמְכ֧וּ  (י) וְהִקְרַבְתָּ֥ אֶת־הַלְוִיִּ֖

ם׃ (יא)  ם עַל־הַלְוִיִּֽ ל אֶת־יְדֵיהֶ֖ בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֛
ה  ם תְּנוּפָה֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔ ן אֶת־הַלְוִיִּ֤ וְהֵנִיף֩ אַהֲרֹ֨

ת  ד אֶת־עֲבֹדַ֥ ל וְהָי֕וּ לַעֲבֹ֖ ת בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ מֵאֵ֖
ל  ם עַ֖ ה׃ (יב) וְהַלְוִיִּם֙ יִסְמְכ֣וּ אֶת־יְדֵיהֶ֔ יְהוָֽ

את  ד חַטָּ֜ עֲשֵׂה אֶת־הָאֶחָ֨ ים וַ֠ אשׁ הַפָּרִ֑ ֹ֣ ר
ם׃  ר עַל־הַלְוִיִּֽ ה לְכַפֵּ֖ יהוָ֔ ד עֹלָה֙ לַֽ וְאֶת־הָאֶחָ֤
ן וְלִפְנֵ֣י  ם לִפְנֵ֥י אַהֲרֹ֖ עֲמַדְתָּ֙ אֶת־הַלְוִיִּ֔ (יג) וְהַֽ

ה׃ (יד)  יהוָֽ ה לַֽ ם תְּנוּפָ֖ בָנָ֑יו וְהֵנַפְתָּ֥ אֹתָ֛
יוּ  ל וְהָ֥ ם מִתּ֖וֹ� בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ וְהִבְדַּלְתָּ֙ אֶת־הַלְוִיִּ֔

ם  אוּ הַלְוִיִּ֔ חֲרֵי־כֵן֙ יָבֹ֣ ם׃ (טו) וְאַֽ י הַלְוִיִּֽ לִ֖
ם וְהֵנַפְתָּ֥  הַרְתָּ֣ אֹתָ֔ ד וְטִֽ הֶל מוֹעֵ֑ ד אֶת־אֹ֣ לַעֲבֹ֖

(1) The LORD spoke to Moses, saying: (2) 
Speak to Aaron and say to him, “When 
you mount the lamps, let the seven lamps 
give light at the front of the lampstand.” 
(3) Aaron did so; he mounted the lamps at 
the front of the lampstand, as the LORD 
had commanded Moses.— (4) Now this is 
how the lampstand was made: it was 
hammered work of gold, hammered from 
base to petal. According to the pattern that 
the LORD had shown Moses, so was the 
lampstand made. (5) The LORD spoke to 
Moses, saying: (6) Take the Levites from 
among the Israelites and cleanse them. (7) 
This is what you shall do to them to 
cleanse them: sprinkle on them water of 
purification, and let them go over their 
whole body with a razor, and wash their 
clothes; thus they shall be cleansed. (8) Let 
them take a bull of the herd, and with it a 
meal offering of choice flour with oil 
mixed in, and you take a second bull of the 
herd for a sin offering. (9) You shall bring 
the Levites forward before the Tent of 
Meeting. Assemble the whole Israelite 
community, (10) and bring the Levites 
forward before the LORD. Let the 
Israelites lay their hands upon the Levites, 
(11) and let Aaron designate the Levites 
before the LORD as an elevation offering 
from the Israelites, that they may perform 
the service of the LORD. (12) The Levites 
shall now lay their hands upon the heads 
of the bulls; one shall be offered to the 
LORD as a sin offering and the other as a 
burnt offering, to make expiation for the 
Levites. (13) You shall place the Levites in 
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י  מָּה֙ לִ֔ ים הֵ֙ ים נְתֻנִ֥ ה׃ (טז) כִּי֩ נְתֻנִ֨ ם תְּנוּפָֽ אֹתָ֖
חֶם  ת כָּל־רֶ֜ ל תַּחַת֩ פִּטְרַ֨ מִתּ֖וֹ� בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

י׃ (יז)  ם לִֽ חְתִּי אֹתָ֖ ל לָקַ֥ בְּכ֥וֹר כֹּל֙ מִבְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ם  ל בָּאָדָ֖ י כָל־בְּכוֹר֙ בִּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ י לִ֤ כִּ֣

רֶץ  י כָל־בְּכוֹר֙ בְּאֶ֣ ה בְּי֗וֹם הַכֹּתִ֤ וּבַבְּהֵמָ֑
י׃ (יח) וָאֶקַּח֙  ם לִֽ שְׁתִּי אֹתָ֖ יִם הִקְדַּ֥ מִצְרַ֔

ל׃  חַת כָּל־בְּכ֖וֹר בִּבְנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ ם תַּ֥ אֶת־הַלְוִיִּ֔
ן  ים ׀ לְאַהֲרֹ֣ ם נְתֻנִ֣ ה אֶת־הַלְוִיִּ֜ (יט) וָאֶתְּנָ֨

ת  ד אֶת־עֲבֹדַ֤ יו מִתּוֹ֮� בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֒ לַעֲבֹ֞ וּלְבָנָ֗
ר עַל־בְּנֵ֣י  ד וּלְכַפֵּ֖ הֶל מוֹעֵ֔ י־יִשְׂרָאֵל֙ בְּאֹ֣ בְּנֵֽ

גֶף בְּגֶ֥שֶׁת  ה בִּבְנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ נֶ֔ א יִהְיֶ֜ ֹ֨ ל וְל יִשְׂרָאֵ֑
ה  עַשׂ מֹשֶׁ֧ דֶשׁ׃ (כ) וַיַּ֨ ל אֶל־הַקֹּֽ י־יִשְׂרָאֵ֖ בְּנֵֽ

כֹל  ם כְּ֠ ל לַלְוִיִּ֑ ת בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֖ ן וְכָל־עֲדַ֥ וְאַהֲרֹ֛
ם כֵּן־עָשׂ֥וּ  ה יְהוָ֤ה אֶת־מֹשֶׁה֙ לַלְוִיִּ֔ אֲשֶׁר־צִוָּ֨

ם  תְחַטְּא֣וּ הַלְוִיִּ֗ ל׃ (כא) וַיִּֽ ם בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ לָהֶ֖
ה  ם תְּנוּפָ֖ ן אֹתָ֛ נֶף אַהֲרֹ֥ ם וַיָּ֨  יְכַבְּסוּ֙ בִּגְדֵיהֶ֔ וַֽ
ם׃  ן לְטַהֲרָֽ ם אַהֲרֹ֖ ר עֲלֵיהֶ֛ לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה וַיְכַפֵּ֧

ד  ם לַעֲבֹ֤ אוּ הַלְוִיִּ֗ ן בָּ֣ (כב) וְאַחֲרֵי־כֵ֞
ן וְלִפְנֵ֣י  ד לִפְנֵ֥י אַהֲרֹ֖ הֶל מוֹעֵ֔ דָתָם֙ בְּאֹ֣ אֶת־עֲבֹֽ
ם  ה יְהוָ֤ה אֶת־מֹשֶׁה֙ עַל־הַלְוִיִּ֔ בָנָ֑יו כַּאֲשֶׁר֩ צִוָּ֨

ר יְהוָ֖ה  ם׃ (ס) (כג) וַיְדַבֵּ֥ ן עָשׂ֥וּ לָהֶֽ כֵּ֖
ם  ר לַלְוִיִּ֑ את אֲשֶׁ֣ ֹ֖ ר׃ (כד) ז ה לֵּאמֹֽ אֶל־מֹשֶׁ֥

עְלָה יָבוֹא֙  ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ שׁ וְעֶשְׂרִ֤ מִבֶּן֩ חָמֵ֨
ד׃ (כה) וּמִבֶּן֙  הֶל מוֹעֵֽ ת אֹ֥ א בַּעֲבֹדַ֖ א צָבָ֔ ֹ֣ לִצְב

א  ֹ֥ ה וְל א הָעֲבֹדָ֑ ה יָשׁ֖וּב מִצְּבָ֣ ים שָׁנָ֔ חֲמִשִּׁ֣
הֶל  יו בְּאֹ֤ ת אֶת־אֶחָ֜ ד עֽוֹד׃ (כו) וְשֵׁרֵ֨ יַעֲבֹ֖

כָה  ד כָּ֛ א יַעֲבֹ֑ ֹ֣ ה ל רֶת וַעֲבֹדָ֖ ר מִשְׁמֶ֔ מוֹעֵד֙ לִשְׁמֹ֣
ר  ם׃ (פ) (א) וַיְדַבֵּ֣ ם בְּמִשְׁמְרֹתָֽ ה לַלְוִיִּ֖ תַּעֲשֶׂ֥

ית  ה הַשֵּׁנִ֜ ינַי בַּשָּׁנָ֨ ה בְמִדְבַּר־סִ֠ יְהוָ֣ה אֶל־מֹשֶׁ֣
דֶשׁ הָרִאשׁ֖וֹן  יִם בַּחֹ֥ רֶץ מִצְרַ֛ ם מֵאֶ֧ לְצֵאתָ֨

סַח  ל אֶת־הַפָּ֖ ר׃ (ב) וְיַעֲשׂ֧וּ בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֛ לֵאמֹֽ
דֶשׁ  ר־י֠וֹם בַּחֹ֨ ה עָשָֽׂ בְּמוֹעֲדֽוֹ׃ (ג) בְּאַרְבָּעָ֣

יִם תַּעֲשׂ֥וּ אֹת֖וֹ בְּמוֹעֲד֑וֹ  עֲרְבַּ֛ ין הָֽ ה בֵּ֧ הַזֶּ֜
יו תַּעֲשׂ֥וּ אֹתֽוֹ׃ (ד)  יו וּכְכָל־מִשְׁפָּטָ֖ כְּכָל־חֻקֹּתָ֥
סַח׃  ת הַפָּֽ ל לַעֲשֹׂ֥ ה אֶל־בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖ ר מֹשֶׁ֛ וַיְדַבֵּ֥

סַח בָּרִאשׁ֡וֹן בְּאַרְבָּעָה֩  (ה) וַיַּעֲשׂ֣וּ אֶת־הַפֶּ֡
ר סִינָ֑י  יִם בְּמִדְבַּ֣ ין הָעַרְבַּ֖ דֶשׁ בֵּ֥ ר י֥וֹם לַחֹ֛ עָשָׂ֨
ן עָשׂ֖וּ בְּנֵ֥י  ה כֵּ֥ ר צִוָּ֤ה יְהוָה֙ אֶת־מֹשֶׁ֔ כֹל אֲשֶׁ֨ כְּ֠

attendance upon Aaron and his sons, and 
designate them as an elevation offering to 
the LORD. (14) Thus you shall set the 
Levites apart from the Israelites, and the 
Levites shall be Mine. (15) Thereafter the 
Levites shall be qualified for the service of 
the Tent of Meeting, once you have 
cleansed them and designated them as an 
elevation offering. (16) For they are 
formally assigned to Me from among the 
Israelites: I have taken them for Myself in 
place of all the first issue of the womb, of 
all the first-born of the Israelites. (17) For 
every first-born among the Israelites, man 
as well as beast, is Mine; I consecrated 
them to Myself at the time that I smote 
every first-born in the land of Egypt. (18) 
Now I take the Levites instead of every 
first-born of the Israelites; (19) and from 
among the Israelites I formally assign the 
Levites to Aaron and his sons, to perform 
the service for the Israelites in the Tent of 
Meeting and to make expiation for the 
Israelites, so that no plague may afflict the 
Israelites for coming too near the 
sanctuary. (20) Moses, Aaron, and the 
whole Israelite community did with the 
Levites accordingly; just as the LORD had 
commanded Moses in regard to the 
Levites, so the Israelites did with them. 
(21) The Levites purified themselves and 
washed their clothes; and Aaron 
designated them as an elevation offering 
before the LORD, and Aaron made 
expiation for them to cleanse them. (22) 
Thereafter the Levites were qualified to 
perform their service in the Tent of 
Meeting, under Aaron and his sons. As the 
LORD had commanded Moses in regard 
to the Levites, so they did to them. (23) 
The LORD spoke to Moses, saying: (24) 
This is the rule for the Levites. From 
twenty-five years of age up they shall 
participate in the work force in the service 
of the Tent of Meeting; (25) but at the age 
of fifty they shall retire from the work 
force and shall serve no more. (26) They 
may assist their brother Levites at the Tent 



ר הָי֤וּ טְמֵאִים֙  ים אֲשֶׁ֨ י אֲנָשִׁ֗ ל׃ (ו) וַיְהִ֣ יִשְׂרָאֵֽ
סַח בַּיּ֣וֹם  ם וְלאֹ־יָכְל֥וּ לַעֲשֹׂת־הַפֶּ֖ לְנֶ֣פֶשׁ אָדָ֔

ן בַּיּ֥וֹם  ה וְלִפְנֵ֥י אַהֲרֹ֖  יִּקְרְב֞וּ לִפְנֵ֥י מֹשֶׁ֛ הַה֑וּא וַֽ
יו  מָּה֙ אֵלָ֔ ים הָהֵ֙ יּאֹמְרוּ הָאֲנָשִׁ֤ הַהֽוּא׃ (ז) וַ֠

ע  מָּה נִגָּרַ֗ ם לָ֣ ים לְנֶ֣פֶשׁ אָדָ֑ אֲנַ֥חְנוּ טְמֵאִ֖
עֲד֔וֹ בְּת֖וֹ�  ן יְהוָה֙ בְּמֹ֣ ב אֶת־קָרְבַּ֤ י הַקְרִ֜ לְבִלְתִּ֨
ה עִמְד֣וּ  ם מֹשֶׁ֑ אמֶר אֲלֵהֶ֖ ֹ֥ ל׃ (ח) וַיּ בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ

ם׃ (פ) (ט)  ה מַה־יְצַוֶּ֥ה יְהוָ֖ה לָכֶֽ וְאֶשְׁמְעָ֔
ר  ר׃ (י) דַּבֵּ֛ ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

ישׁ  ישׁ אִ֣ ר אִ֣ ל לֵאמֹ֑ אֶל־בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖
ה�  רֶ� רְחֹקָ֜ פֶשׁ אוֹ֩ בְדֶ֨ א ׀ לָנֶ֡ כִּי־יִהְיֶֽה־טָמֵ֣

ה׃ (יא)  סַח לַיהוָֽ שָׂה פֶ֖ ם וְעָ֥ תֵיכֶ֔ ם א֚וֹ לְדֹרֹ֣ לָכֶ֗
ין  ר י֛וֹם בֵּ֥ ה עָשָׂ֥ י בְּאַרְבָּעָ֨ דֶשׁ הַשֵּׁנִ֜ בַּחֹ֨

ים  יִם יַעֲשׂ֣וּ אֹת֑וֹ עַל־מַצּ֥וֹת וּמְרֹרִ֖ הָעַרְבַּ֖
קֶר  נּוּ֙ עַד־בֹּ֔ ירוּ מִמֶּ֙ א־יַשְׁאִ֤ ֹֽ הוּ׃ (יב) ל יאֹכְלֻֽ

סַח יַעֲשׂ֥וּ  ת הַפֶּ֖ א יִשְׁבְּרוּ־ב֑וֹ כְּכָל־חֻקַּ֥ ֹ֣ צֶם ל וְעֶ֖
רֶ�  אֹתֽוֹ׃ (יג) וְהָאִישׁ֩ אֲשֶׁר־ה֨וּא טָה֜וֹר וּבְדֶ֣

ה  סַח וְנִכְרְתָ֛ ה וְחָדַל֙ לַעֲשׂ֣וֹת הַפֶּ֔ לאֹ־הָיָ֗
א  ֹ֤ ה ל ן יְהוָ֗ י ׀ קָרְבַּ֣ יהָ כִּ֣ עַמֶּ֑ וא מֵֽ הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖
ישׁ הַהֽוּא׃  א הָאִ֥ עֲד֔וֹ חֶטְא֥וֹ יִשָּׂ֖ הִקְרִיב֙ בְּמֹ֣

ה  יהוָ֔ סַח֙ לַֽ ה פֶ֙ שָֽׂ ר וְעָ֤ ם גֵּ֗ י־יָג֨וּר אִתְּכֶ֜ (יד) וְכִֽ
ה אַחַת֙  ה חֻקָּ֤ ן יַעֲשֶׂ֑ סַח וּכְמִשְׁפָּט֖וֹ כֵּ֣ ת הַפֶּ֛ כְּחֻקַּ֥

רֶץ׃ (פ) ח הָאָֽ ם וְלַגֵּ֖ר וּלְאֶזְרַ֥ יִהְיֶה֣ לָכֶ֔

of Meeting by standing guard, but they 
shall perform no labor. Thus you shall deal 
with the Levites in regard to their duties. 
(1) The LORD spoke to Moses in the 
wilderness of Sinai, on the first new moon 
of the second year following the exodus 
from the land of Egypt, saying: (2) Let the 
Israelite people offer the passover sacrifice 
at its set time: (3) you shall offer it on the 
fourteenth day of this month, at twilight, at 
its set time; you shall offer it in accordance 
with all its rules and rites. (4) Moses 
instructed the Israelites to offer the 
passover sacrifice; (5) and they offered the 
passover sacrifice in the first month, on 
the fourteenth day of the month, at 
twilight, in the wilderness of Sinai. Just as 
the LORD had commanded Moses, so the 
Israelites did. (6) But there were some men 
who were unclean by reason of a corpse 
and could not offer the passover sacrifice 
on that day. Appearing that same day 
before Moses and Aaron, (7) those men 
said to them, “Unclean though we are by 
reason of a corpse, why must we be 
debarred from presenting the LORD’s 
offering at its set time with the rest of the 
Israelites?” (8) Moses said to them, “Stand 
by, and let me hear what instructions the 
LORD gives about you.” (9) And the 
LORD spoke to Moses, saying: (10) Speak 
to the Israelite people, saying: When any 
of you or of your posterity who are defiled 
by a corpse or are on a long journey would 
offer a passover sacrifice to the LORD, 
(11) they shall offer it in the second month, 
on the fourteenth day of the month, at 
twilight. They shall eat it with unleavened 
bread and bitter herbs, (12) and they shall 
not leave any of it over until morning. 
They shall not break a bone of it. They 
shall offer it in strict accord with the law 
of the passover sacrifice. (13) But if a man 
who is clean and not on a journey refrains 
from offering the passover sacrifice, that 
person shall be cut off from his kin, for he 
did not present the LORD’s offering at its 
set time; that man shall bear his guilt. (14) 



 

And when a stranger who resides with you 
would offer a passover sacrifice to the 
LORD, he must offer it in accordance with 
the rules and rites of the passover 
sacrifice. There shall be one law for you, 
whether stranger or citizen of the country.
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